
 

按照政府最新宣佈之防疫規定，慈山寺將執行以下防疫措施： 

• 除獲法例豁免人士外，所有年滿 12歲或以上的訪客進入慈山寺必須符合「疫苗通行證」

要求。 

• 除獲法例豁免人士外，所有訪客進入寺院前均須掃瞄「安心出行」二維碼，並須出示附

有二維碼的疫苗通行證相關接種紀錄 / 「新冠疫苗接種醫學豁免證明書」以作掃瞄之用。 

• 如訪客之「疫苗通行證二維碼」屬「紅碼」或「黃碼」類別，則不能進入寺院。 

• 訪客須於參訪期間一直佩戴口罩，寺院範圍內一律不能飲食。 

 

(於 30/8/2022更新) 

 

To comply with the Hong Kong Government’s latest regulation on prevention of COVID 19, the 

following precautionary measures will be implemented: 

• Except exempted under the Law, all visitors aged 12 or above are required to fulfil the Vaccine 

Pass requirement when entering Tsz Shan Monastery. 

• Except exempted under the Law, all visitors are required to scan the “LeaveHomeSafe” QR 

code and present their vaccination requirement of the Vaccine Pass / COVID-19 Vaccination Medical 

Exemption Certificate with a QR code for scanning upon entry. 

• For those visitors’ “Vaccine pass QR code” is in the category of “Red Code” or “Amber Code”, 

they are not allowed to enter the monastery. 

• Visitors must wear a mask at all times during their visit. No eating or drinking is allowed in the 

monastery.  

 

(Updated on 30/8/2022) 


